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Greek / English Interlinear
Romans 5:6-11

6) €TL yap XpLoTos, OvTeov NPV  acOevav, (€TL) KaTa
still  for Christ, while being we  without strength, (still) according to

KaLpoy  Umép  aocePav amébave(v).
time  on behalf of ungodly died.

7) POALS yap  Umép Sikaiov TLs dmoBaveiTar: UmWEP  yap ToV
hardly for on behalf of righteous anyone  will die;  on behalf of for the

ayafov Tdxa  TLS Kkati TOALd dmobaveiv:

good possibly anyone even woulddare  todie;

8) owlotnow(v) 8¢ Tnv €auvtol ayamny €is MNpds o0 Oeos,
commends and the of Himself love toward us the God,
oTL €TL apaptTeldv  6vTov NEOv XpLoTOS  UTEP  MUOV
because still sinners while being we Christ  on behalf of  us
amédave(v).
died.

9) TOA@ oUv  pdllov, SikalwdBévTes vov év T@ aipatt avTov,

much therefore more, having been justified now in the blood of Him,

cwfnodpeda 8 adTov dmo TRAS Opyfis.
we will be saved through Him  from the  wrath.
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10)

11)

Greek / English Interlinear
Romans 5:6-11

€l yap €xOpol ovTes KaTnAAdynpuey TO ©Oe® da TOV
if for enemies while being we were reconciled the to God through the

favdTov Tol vioV avTOU, TOAA® WAAAOV  KATAANAYEVTES
death the  Son ofHim, much  more having been reconciled

cwbnoopeda év TH (of avTov"
we will be saved in the life of Him;

o0 povov O8€, dal\a kai kavxwpevoL év T ©Oed 8ia  TOV
not only and, but also boasting in the God through the

Kuptov npav 'Inocov XpioTov, &V oV viv THY kaTaAlayny
Lord ofus  Jesus Christ, through whom now the reconciliation
€\dBopev.
we received.
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Word Association Diagram
Romans 5:6-11

VERSE 6
Line 1773: (1934) €TL
Line 1774: (1935) yétp
Line 1775: (1936) XpLOTOS,
Line 1776: (1937) SvTOV
Line 1777: (15138) NV
Line 1778: (1939) AoOevdv,
Line 1779: ((1940) €TL)
Line 1780: —— (1941) KATA (1942) KALPOV
Line 1781: ———— (1943) UTTEP  (1944) AOEPDV
Line 1782: (1945) dnébave(u).
VERSE 7
Line 1783: (1946) LOALS
Line 1784: (1947) 'Y(“lp
Line 1785: (1948) UTé€p  (1949) BLkaiov
Line 1786: (1950) TLS
Line 1787: (1951) dn‘oeévei-rtt'
Line 1788: (1952) vrép
Line 1789: (1953) ydp ‘
Line 1790: (1954) TOV
Line 1791: (1955) ayadod
Line 1792: (1956) Tdxa
Line 1793: (1957) TLS
Line 1794: ((1958) kai)
Line 1795: (1'959) -ro)\pu;
Line 1796: (1960) dnt)eavetv~
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Word Association Diagram
Romans 5:6-11

VERSE 8
Line 1797: (1961) cuvicTNOL(V)
Line 1798: (1962) 8¢
Line 1799: (1963) TV
Line 1800: (1964) €EAVTOV
Line 1801: (192;5) d'ydmt]v
Line 1802: (15‘)'66) €is (1967)Ypds
Line 1803: (1968) 0
Line 1804: (1969) O€ds,
Line 1805: (‘1970) oTL
Line 1806: (1971) €TL
Line 1807: (1972) ALAPTOADY
Line 1808: (1973) 6VTWY
Line 1809: (1974) fut&w
Line 1810: (1975) [XpLoTOS
Line 1811: \ (1976) UTEP  (1977) HULAV
Line 1812: (1978) dnéeave(s).
VERSE 9
Line 1813: (1979) TOAA®
Line 1814: (1980) oDV \
Line 1815: (1981) pdaidov,
Line 1816: (1982) SLkaLwOEVTES
Line 1817: (1983) vaw
Line 1818: (1984) év
Line 1819: (1985) TQ
Line 1820: (1986) a"ip.a‘rl.
Line 1821: (1987) abTov,
Line 1822: (1988) o;nenc;éueea
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Word Association Diagram
Romans 5:6-11

VERSE 9 (continued)
Line 1823: (1989) 81> (1990) aVTOV
Line 1824: (1991) A0
Line 1825: (19192) ™S
Line 1826: (1993) 0pYTis.
VERSE 10
Line 1827: (1994) €i
Line 1828: (1995) yétp ‘
Line 1829: (1996) €x0pot
Line 1830: (1997) OVTES
Line 1831: (19;98) KATNANGYNLEV
Line 1832: J (1999) T®
Line 1833: (2000) O€®
Line 1834: (2001) 8!.;3!
Line 1835: (2002) TOV
Line 1836: (2003) eofudmv
Line 1837: (2004) TOV
Line 1838: (2005) vioD
Line 1839: (2006) abTOD,
Line 1840: (2007) TOAAQ
Line 1841: (2008) LaAov
Line 1842: (2009) KATAANNAYEVTES
Line 1843: (2010) c;)encéueea
Line 1844: (2011) €v
Line 1845: (5012) T
Line 1846: (2013) ()
Line 1847: (2014) ot’rrofr
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Word Association Diagram
Romans 5:6-11

VERSE 11
Line 1848: (2015) 0¥
Line 1849: (2016) pLOVOV

X
Line 1850: (2017) 8€,

Line 1851: (2018) AANG

Line 1852: (2019) kai

Line 1853: (2020) KAVX DLEVOL
Line 1854: L (2021) év
Line 1855: (ZLOZZ) T®

Line 1856: (2023) O€®

Line 1857: L (2024)8La

Line 1858: (2025) TOV
Line 1859: (2026) Kvpl'.cjv =
Line 1860: (2027) NGV

Line 1861: = (2028)’ Inc|oi) (2029) XpLoTOU,

|
|
v
il

Line 1862: (2030) 8L”  (2031) oV
Line 1863: (2032) vov
Line 1864: (2033) THY

Line 1865: (2034) KATAANA YTV

Line 1866: (2035) éEXdBojLev.
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esson Nineteen
Romans 5:6-11

Diagrams
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Romans 5:6 €TL yap XpLoTos, 6vTev NLaY dobevav,
Romans 5:6 Diagram (€TL) kaTd kaipov VmEp doePav dmédBave(v).
ADV.(67)
Line 1773: (1934) €TL
still
CONJ.
Line 1774: (1935) yap
for
NOM.S.M.
2DEC.N.(12)
Line 1775: (1936) XpLoTOS,
Christ,
GEN.PL.M.
PRES.ACT.PART.(26)
Line 1776: (1937) OvTOV
while being
I GEN.PL.
1P.PERS.PRO.(19)
Line 1777: (1938) LGV
we
GEN.PL.M.
ADJ.(17)
Line 1778: (1939) AoOeVaV,
without strength,
ADV.(67)
Line 1779: ((1940) €T1)
(still)
PREP. ACC.PL.M.
W/ACC.(18) 2DEC.N.(12)
Line 1780: —» (1941) KaTA (1942) KALPOV
according to time
PREP. GEN.PL.M.
WI/GEN.(18) ADJ.(17)
Line 1781: - (1943) UTé€P  (1944) ATEPOV
on behalf of ungodly
4 3P.S.
2AOR.ACT.IND.(35)
Line 1782: (1945) amedave (v).
died.
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(1934) €T - adverb = yet, still
(1935) ydp - conjunction = for

(1936) XpLoTos = Christ
meaning “anointed” - from xpio = to anoint

(1937) €lpl = to be, exist
(1938) €yw - first person personal pronoun = |

(1939) aoBevns - adjective = Weak, feeble, sick
from a - used as a negative particle = without
and o@evon = to strengthen
from Lot = to stand

(1940) €T - adverb = yet, still
(1941) kaTa - preposition used with the accusative = according to
(1942) karpos - a fixed and definite time, a season, an opportunity
(1943) TEp - prep used with the genitive = on behalf of, for the sake of
(1944) acePns - adjective = ungodly, impious, irreverent

from a - used as a negative particle = without

and o€Bw = to be reverent, to worship
(1945) dToBviioke = to die

from amo - preposition = from
and vnokoe = to be dead

Romans 5:6 Word Study
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Romans 5:7 Diagram

Line 1783:

Line 1784:

Line 1785:

Line 1786:

Line 1787:

Line 1788:

Line 1789:

Line 1790:

Line 1791:

Line 1792:

Line 1793:

Line 1794:

Line 1795:

Line 1796:
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Romans 5:7

LoALs yap UmEp Sikaiov TLS dmodaveiTar

uTép yap Tob dyadod Tdxa TLS (kai) TOAPA dmodavelv.

ADV.(67)
(1946) LOALS
hardly

CONJ.
(1947) yap

for

PREP.
W/GEN.(18)

(1948) UTEP
'on behalf of

NOM.S.M.
INDEF.PRO.(60)

(1950) TLS
i l anyone
' 3P.S.
FUT.MID.IND.(32)

(1951) aofaveiTar:
will die;

CONJ.
(1953) yap
for

4

y

GEN.S.M.
ADJ.(16)

(1949) 8Lkaiov

righteous

PREP.
WI/GEN.(18)

(1952) UTrEp
} on behalf of

GEN.S.M.
ART.(13)

(1954) TOV
the

GEN.S.M.
| ADJ.(16)

(1955) aya®ov
good

ADV.(67)

(1956) Tax QA

possibly

3P.S.

A

y

NOM.S.M.
INDEF.PRO.(60)

(1957) TLS

anyone

CONJ.
((1958) kat)
(even)

PRES.ACT.IND.(10)
(1959) TOARLQ
would dare

|

2A0R.ACT.INF.(50)
(1960) amwodavely:

to die;
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Romans 5:7 Word Study

(1946) oALs - adverb = with difficulty, adverse, hardly
from poyis = hardly
from poyos = toil
(1947) ydp - conjunction = for
(1948) vmép - prep used with the genitive = on behalf of, for the sake of

(1949) 8ikaros - adjective = righteous, just, right
from 8ikm = judgment, execution of a sentence, punishment

(1950) Tis - indefinite pronoun = a certain one, someone
(1951) amobviiokw = to die
from amo - preposition = from
and vnoke = to be dead
(1952) vmép - prep used with the genitive = on behalf of, for the sake of
(1953) ydp - conjunction = for
(1954) O - article = the
(1955) aya@ds - adjective = good

(1956) Taxa - adverb = possibly, perhaps
from Taxvs - adjective = swift, fleet, prompt, ready

(1957) Tis - indefinite pronoun = a certain one, someone
(1958) kal - conjunction = and, also, even

(1959) ToApLdo = to dare, to presume
from Télos = end, final

(1960) awobviiokw = to die
from amwo - preposition = from
and fvnoke = to be dead
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Romans 5:8 Diagram

Line 1797:

Line 1798:

Line 1799:

Line 1800:

Line 1801:

Line 1802:

Line 1803:

Line 1804:
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Romans 5:8 owiloTnoL(v) 8¢ THY €avTod aydmny €is
NKas 0 Oeds, 6TL €TL APAPTOADY VTV LGV XPLOTOS
UTép NPAV amédave(v).

3P.S.
PRES.ACT.IND.(10)
(1961) cUVLOTNOL(V)
commends
CONJ.
(1962) 8€
and
ACC.S.F.
ART.(13)
(1963) TV
the
GEN.S.M.
3P.REFLEX.PRO.(61)
(1964) €EAVTOD
I of Himself
ACC.S.F.
y  1DEC.N.(14)
(1965) d'ydmTnv
love
PREP. ACC.PL.
¥ W/ACC.(18)  1P.PERS.PRO.(19)
(1966) €S (1967) NLAsS
toward us
NOM.S.M.
ART.(13)
(1968) O
the
NOM.S.M.
2DEC.N.(12)
(1969) O€ods,
God,

Y

Y

y
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Romans 5:8 Word Study
(1961) cvvioTnt = recommend, demonstrate, endure
from ovv - preposition = with
and toTnL = to stand
(1962) 8€ - conjunction = and, now, even

(1963) O - article = the

(1964) eavTov - reflexive pronoun = himself
from avTos - third person personal pronoun = he, she, it

(1965) aydamn = love
from ayawdwe = to love

(1966) €is - preposition used with the accusative = to, unto, towards
(1967) €y - first person personal pronoun = |
(1968) 0 - article = the

(1969) 8e0s = God, deity
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Romans 5:8 Diagram

Line 1805:

Line 1806:

Line 1807:

Line 1808:

Line 1809:

Line 1810:

Line 1811:

Line 1812:
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Romans 5:8

ouwioTnoL(v) 8€ TV €avTol dydmy eis

NKas 0 Oeds, 6TL €TL APAPTOADY VTV LGV XPLOTOS
UTép NPAV amédave(v).

l CONJ.

(1970) OTL
because
ADV.(67)
(1971) €TL
still
GEN.PL.M.
3D.ADJ.(56)
(1972) APLAPTOAOY
sinners
GEN.PL.M.
PRES.ACT.PART.(26)
(1973) OvTOV
while being
1
GEN.PL.
1P.PERS.PRO.(19)
(1974) LAV
we
NOM.S.M.
2DEC.N.(12)
(1975) XpLOTOS
Christ
PREP. GEN.PL.
W/GEN.(18) 1P.PERS.PRO.(19)
(1976) UTEP  (1977) NUOV
on behalf of us
Y 3P.S.
2AOR.ACT.IND.(35)

(1978) amwedave (v).

y

died.
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(1970) 6TL - conjunction = that, because
(1971) €T - adverb = yet, still
(1972) apapTw)os - adjective = sinner, sinful
from apapTave = to sin
from a - used as a negative particle = without
and pépos = part, allotment
(1973) €ipl = to be, exist
(1974) €y - first person personal pronoun = |

(1975) XpLoTos = Christ
meaning “anointed” - from xplo = to anoint

(1976) vmép - prep used with the genitive = on behalf of, for the sake of
(1977) €yw - first person personal pronoun = |
(1978) amobviiokw = to die

from amwo - preposition = from
and Bviiokw = to be dead

Romans 5:8 Word Study
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Romans 5:9 Diagram

Line 1813:
Line 1814:

Line 1815:

Line 1816:

Line 1817:

Line 1818:

Line 1819:

Line 1820:

Line 1821:

Line 1822:

Line 1823:

Line 1824:

Line 1825:

Line 1826:
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Romans 5:9 TOAAD 0UV pallov, SikalwbévTes viv év
T aipaTtL avTob, cwdnoodpeda 8.’ avtod dwo THs Opyis.

DAT.S.N.
ADJ.(56)

(1979) TOAAQ
CONJ. much

(1980) oDV |

therefore ADV.(67)
(1981) pLaiiov,

maore,
NOM.PL.M.
AOR.PASS.PART. (45)

(1982) SLkALWOEVTES
 having been justified

ADV.(67)
(1983) vuv
now

PREP.
W/DAT.(18)

(1984) €V
in DAT.S.N.
ART.(13)
(1985) T®
the

DAT.S.N.
3DEC.N.(40)

(1986) atpaTt

blood

GEN.S.M.
3P.PERS.PRO.(20)

] (1987) avTOV,

Y 1PPL. of Him,
FUT.PASS.IND.(38)

(1988) cwONOOLEDA
we will be saved

PREP. GEN.S.M.
W/GEN.(18)  3P.PERS.PRO.(20)

—— (1989) 8L (1990) avTOV
through Him

PREP.
W/GEN.(18)

L+ (1991) 4o
from

GEN.S.F.
ART.(13)

(1992) TQiS
the

GENS.F.
1DEC.N.(14)

(1993) 0pY1iS.
wrath.

4
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Romans 5:9 Word Study
(1979) ToAvs - adjective = many, much, large
(1980) oV - particle = therefore, then
(1981) pailov - comparative adjective = more, to a greater degree, rather

(1982) SLkarodw = to justify, to pronounce righteous
from 8ikavros - adjective = just, righteously
from 8ikn = justice, punishment
from 8eLkviwm = to show, to demonstrate, to point out

(1983) vuv - adverb = now, the present

(1984) €v - preposition used with the dative = in

(1985) 0 - article = the

(1986) aipa = blood

(1987) a¥TOS - third person personal pronoun = he, she, it
(1988) cwlw = to save, deliver, rescue

(1989) 8La - preposition used with the genitive = through
(1990) avTOs - third person personal pronoun = he, she, it
(1991) amo - preposition used with the genitive = from, out of
(1992) 0 - article = the

(1993) 60pyn = anger, impulse; any violent expression of emotion
from 0péyon = to stretch or reach for something

Page 631
New Testament Greek Exegesis, Copyright © 1999, BTE - The Bible Translation & Exegesis Institute of America
The Greacall and NewJerusalemU fonts used in this work are available from Linguist's Software, Inc., www.linguistsoftware.com.



Romans 5:10 Diagram

Line 1827:

Line 1828:

Line 1829:

Line 1830:

Line 1831:

Line 1832:

Line 1833:

Line 1834:

Line 1835:

Line 1836:

Line 1837:

Line 1838:

Line 1839:
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CONJ.
(1995) yap
for

y

Romans 5:10 €l yap €EBpoL 6vTeS KATNANAYNPEV TO

Qed 8La Tob BavdTov Tol viov avTob, TOAAG AoV
kaTal\ayevTes cwdnoopeda év TH (o1 avTov*

(1994) €l

CON.J.

if

NOM.PL.M.
ADJ.(17)

(1996) €xOpol
enemies

NOM.PL.M.
PRES.ACT.PART.(26)

(1997) OvTeS
while being
1P.PL.
AOR.PASS.IND.(37)
(1998) KATNANAYTLEV
we were reconciled

DAT.S.M.
ART.(13)

(1999) T®
the

DAT.S.M.
2DEC.N.(12)

(2000) O€®
to God

PREP.
WI/GEN.(18)

(2001) 8La

through GEN.S.M.
ART.(13)

(2002) TOV
the

GEN.S.M.
2DEC.N.(12)

(2003) @avaTov

death
GEN.S.M.
ART.(13)

(2004) TOV
l the

GEN.S.M.
2DEC.N.(12)

(2005) VIOV
Son

|

GEN.S.M.
3P.PERS.PRO.(20)

(2006) aVTOV,
of Him,
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(1994) €l - conjunction = if
(1995) ydp - conjunction = for

(1996) €X0p0Os - adjective = hated, hostile, enemy
from éx0pa = enmity, hate, hostility

(1997) €ipi = to be, exist

(1998) kaTaAldooo = to reconcile
from kaTd - preposition = according to
and a\\dooo = to change
from dAlos - adjective = another

(1999) 0 - article = the

(2000) Beos = God, deity

(2001) 8La - preposition used with the genitive = through
(2002) O - article = the

(2003) @avaTos = death
from Bvnoke = to die

(2004) 0 - article = the
(2005) vi6s = son, descendant

(2006) avTOs - third person personal pronoun = he, she, it

Romans 5:10 Word Study
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Romans 5:10 Diagram

Line 1840:

Line 1841:

Line 1842:

Line 1843:

Line 1844:

Line 1845:

Line 1846:

Line 1847:
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Romans 5:10 €l yap €EBpoL 6vTeS KATNANAYNPEV TO

Qed 8La Tob BavdTov Tol viov avTob, TOAAG AoV
kaTal\ayevTes cwdnoopeda év TH (o1 avTov*

DAT.S.N.
3D.ADJ.(56)

(2007) TOAAQ
much

l

ADV.(67)
(2008) pLaAAov
more

NOM.PL.M.
AOR.PASS.PART.(45)

(2009) KATAANAYEVTES
\ having been reconciled

Y 1PPL
FUT.PASS.IND.(38)

(2010) cwONCOLEDA
we will be saved

PREP.
W/DAT.(18)

(2011) €V
in

DAT.S.F.
ART.(13)

(2012) T1)

l the

DAT.S.F.
1DEC.N.(14)

(2013) (o
life
!

GEN.S.M.
3P.PERS.PRO.(20)

(2014) abTOV*
of Him;

Y
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Romans 5:10 Word Study
(2007) ToAUs - adjective = many, much, large
(2008) pailov - comparative adjective = more, to a greater degree, rather

(2009) kaTaAAdoow = to reconcile
from kaTd - preposition = according to
and a\\dooo = to change
from d@A\os - adjective = another

(2010) colw = to save, deliver, rescue
(2011) €v - preposition used with the dative = in
(2012) O - article = the

(2013) L1 = life
from {aw = to live, to breathe

(2014) a¥TOS - third person personal pronoun = he, she, it
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Romans 5:11 Diagram

Line 1848:

Line 1849:

Line 1850:

Line 1851:

Line 1852:

Line 1853:

Line 1854:

Line 1855:

Line 1856:
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Romans 5:11  oU povov 8€, dANA KAl KAUXWWREVOL €V T
Oed 8ia Tob Kuplov Hpav 'Incov XpioTod, 8L ob viv THy
kaTallayny €xdpoyev.

NEGATIVE
PARTICLE

(2015) OV
not

1

ADV.(67)
(2016) pOvov

‘ only
CONJ.
(2017) 8€,
and,
CONJ.
(2018) AANG
but
CONJ.
(2019) Kai
l also
NOM.PL.M.

PRES.MID.PART.(42)
(2020) KAVX OPLEVOL

boasting
PREP.
WI/DAT.(18)
— (2021) €V
in
DAT.S.M.
ART.(13)
(2022) T®
l the
DAT.S.M.
2DEC.N.(12)
(2023) O€®
God

New Testament Greek Exegesis, Copyright © 1999, BTE - The Bible Translation & Exegesis Institute of America
The Greacall and NewJerusalemU fonts used in this work are available from Linguist's Software, Inc., www.linguistsoftware.com.



Romans 5:11 Word Study
(2015) oU - negative particle = no, not

(2016) povos - adjective = alone, only
from pévow = abide, remain

(2017) 8€ - conjunction = and, now, even
(2018) AAAd - conjunction = but
(2019) kat - conjunction = and, also, even

(2020) kavxMa = boast
from kavydopat = to boast

(2021) €v - preposition used with the dative = in
(2022) 0 - article = the

(2023) Bebs = God, deity
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Romans 5:11  oU povov 8€, dANA KAl KAUXWWREVOL €V T

Romans 5:11 Diagram Oed 8ia Tob Kuplov Hpav 'Incov XpioTod, 8L ob viv THy
kaTallayny €xdpopev.
PREP.
L WI/GEN.(18)
Line 1857: (2024) SLa
through
GEN.S.M.
ART.(13)
Line 1858: (2025) TOV
thle
GEN.S.I\)I.
2DEC.N.(12)
Line 1859: (2026) Kvplov =
Lord
!
GEN.PL.
1P.PERS.PRO.(19)
Line 1860: (2027) NLOV
of us
GEN.S.M. GEN.S.M.
PROP.NM.(65) 2DEC.N.(12)
Line 1861: = (2028) ' Inoov  (2029) XpLOTO,
Jesus Christ,
I
]
v
PREP. GEN.S.M.
WI/GEN.(18)  REL.PRO.(62)
Line 1862: (2030) 8L”  (2031) oV
through whom
ADV.(67)
Line 1863: (2032) vov
now
ACC.S.F.
ART.(13)
Line 1864: (2033) TNV
the
ACC.S.F.
1DEC.N.(14)
Line 1865: (2034) KATAAANAYTV
reconciliation
1‘P.PL.
2AO0R.ACT.IND.(35)
Line 1866: (2035) ENAPOLEV.
we received.
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(2024) 8La - preposition used with the genitive = through
(2025) 0 - article = the

(2026) kUpLos = lord, master
from kbpos = supremacy

(2027) €yw - first person personal pronoun = |

(2028)" Inoovs = Jesus

Romans 5:11 Word Study

of Hebrew origin - from wyin= Joshua or Jehoshua = “Yahweh is salvation”

from mm= Yahweh = “the existing One”

from m7 = to be, become, come to

and vy~ =to save, be saved, be delivered, to rescue

(2029) XpLoTos = Christ
meaning “anointed” - from xpiw = to anoint

(2030) 8La - preposition used with the genitive = through
(2031) Os - relative pronoun = who, which, what

(2032) vov - adverb = now, the present

(2033) 0 - article = the

(2034) kaTaA\ayn = reconciliation, restoration
from kaTaAldoow = to reconcile
from kaTa - preposition = according to
and a\\doow = to change
from dAlos - adjective = another

(2035) Aappdve = to take, to receive
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